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Sung, Seung-eun. Current trends and challenges in research on
children’s literature translation.

This paper examines recent trends in research on children’s literature
translation and suggests some challenges and tasks aimed at further
expanding the scope and depth in this area. While research in this field
had been relatively meager compared to others in translation studies,
it greatly gained momentum around the past decade, with increasing
numbers of monographs and compilations. This paper begins by
finding the interface between the functional approach and children’s
literature translation. It then discusses major research topics in
children’s  literature  translation —ideology, dual readership,
development stages of children, the status of children’s literature and
translation, translation of sound, and translation of pictures. These
topics may sometimes overlap in the content, but are deemed the most
frequently discussed issues in children’s literature translation. Finally,
some future research topics and challenges are suggested.
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